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Zmluva o poskytnutí finančného príspevku z EFR 
Fond malých projektov 
Program Interreg VI-A Mad'arsko-Slovensko 

Číslo zmluvy: HUSK/SPF/230113.2/2171P5 

Akronym malého projektu: Košice Juh 

Názov malého projektu: Seniorolympiáda 2024 
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pre realizáciu malého projektu označeného číslom „HUSK/SPF/230113.2/217" a skratkou 
„Košice Juh", v rámci programu Interreg VI -A Mad'arsko-Slovensko 

Táto Zmluva o poskytnutí finančného príspevku z Európskeho fondu regionálneho rozvoja 
(d'alej len ako „zmluva") vzniká medzi nasledujúcimi zmluvnými stranami 

EZÚS Via Carpatia 

Adresa: Námestie Maratónu mieru 1, 042 66 Košice - mestská čast Staré Mesto 

. IČO: 45230030 

Daňové identifikačné číslo: 2023851126 

Štatutárny zástupca: Ing. Julianna Máté, PhD. 

vystupujúceho ako Partner projektu Fondu malých projektov s identifikačným číslom HUSK! 
SPF/2301/3.1/020 v rámci Programu Interreg VI -A Mad'arsko-Slovensko (d'alej Ion „program") 

(d'alej ako „EZÚS") 

a 

Mestská čast' Košice - Juh 

Adresa: Smetanova 522/4, 040 79 Košice, Slovenská republika 

IČO: 00691046 
r 

Štatutárny zástupca: Anna Súkeníková, Ing. 

vystupujúceho ako prijímatel' 

d'alej len ako „zmluvné strany 

na základe nižšie uvedeného právneho rámca: 

- NARIADENIE EUROPSKEHO PARLAMENTU A RADY (EU) 2021/1060 z 24. júna 2021, 
ktorým sa stanovujú spoločné ustanovenia o Európskom fonde regionálneho rozvoja, 
Európskom sociálnom fonde pius, Kohéznom fonde, Fonde na spravodlivú transformáciu a 
Európskom námornom, rybolovnom a akvakultúrnom fonde a rozpočtové pravidlá pre 
uvedené fondy, ako aj pre Fond pre azyl, migráciu a integráciu, Fond pre vnútornú 
bezpečnosf a Nástroj finančnej podpory na riadenie hranic a vízovú politiku (d'alej ako 
„CPR") 



- NARIADENIE EURÓPSKEHO PARLAMENTU A RADY (EÚ) 2021/1058 z 24. júna 2021 0 
Európskom fonde regionálneho rozvoja a Kohéznom fonde 

- NARIADENIE EURÓPSKEHO PARLAMENTU A RADY (EÚ) 2021/1059 z 24. júna 2021 a 
osobitných ustanoveniach týkajúcich sa ciel'a Európska územná spoiupráca (Interreg) 
podporovaného z Európskeho fondu regionálneho rozvoja a vonkajších finančných 
nástrojov (d'alej ako „Nariadenie Interreg") 

- NARIADENIE EURÓPSKEHO PARLAMENTU A RADY (EÚ, Euratom) 2018/1046 z 18. júta 
2018 o rozpočtových pravidlách, ktoré sa vztahujú na všeobecný rozpočet Únie, o zmene 
nariadení (EÚ) Č. 1296/2013, (EÚ) č. 1301/2013, (EÚ) Č. 130312013, (EÚ) Č. 1304/2013, 
(EÚ) Č. 130912013, (EÚ) Č. 1316/2013, (EÚ) Č. 223/2014, (EÚ) Č. 283/2014 a rozhodnutia č. 
541/20141EÚ a o zrušení nariadenia (EÚ, Euratom) č. 966/2012 (d'alej ako: rozpočtové 
nariadenie) 

- NARIADENIE KOMISIE (EÚ) Č. 2831/2023 z 13. decembra 20230 uplatňovaní článkov 107 
a 108 Zmluvy o fungovaní Európskej únie na pomoc de minimis 

- ROZHODNUTIE KOMISIE z 20. decembra 2011 o uplatňovaní článku 106 ods. 2 Zmluvy o 
fungovaní Európskej únie na štátnu pomoc vo forme náhrady za službu vo verejnom záujme 
udel'ovanej niektory"m podnikom povereným poskytovaním služieb všeobecného 
hospodárskeho záujmu (oznámenie sa uskutočnilo dokumentom číslo C (2011) 9380. 

NARIADENIE KOMISIE (EÚ) Č. 651/2014 zo 17. júna 2014 o vyhlásení určitých kategórií 
pomoci za zlučitel'nó s vnútorným trhom podia článkov 107 a 108 zmluvy 

NARIADENIE EUROPSKEHO PARLAMENTU A RADY (EU) 2016/679 z 27. apríla 2016 a 
ochrane fyzických osôb pri spracúvaní osobných údajov a o vol'nom pohybe takýchto 
údajov, ktory"m sa zrušuje smernica 95/46/ES (všeobecné nariadenie o ochrane údajov) 

- Nariadenie Mad'arskej vlády č. 241/2023 (20.VI) o realizácii cezhraničných programov 
Interreg, uskutočnených v programovom období 2021-2027 

- UZNESENIE VLÁDY SLOVENSKEJ REPUBLIKY č. 355 zo dňa 04. júna 2020 k návrhu na 
~- zmenu niektorých uznesení vlády SR a určenie úloh v pôsobnosti Ministerstva investícií, 

regionálneho rozvoja a informatizácie SR v súvislosti so zánikom Úradu podpredsedu vlády 
SR pre investície a informatizáciu, zriadením Ministerstva investícií, regionálneho rozvoja 
a informatizácie SR a zmenou kompetencii Úradu vlády SR a niektory"ch ministerstiev 
v súiade so zákonom č. 134/2020 Z. z., ktory" m sa mení a dopĺňa zákon č. 575/2001 Z. z. 
a organizácii činnosti vlády a organizácii ústrednej štátnej správy v znení neskorších 
predpisov 

— UZNESENIE VLÁDY SLOVENSKEJ REPUBLIKY č. 329 zo dňa 27. mája 2020 k návrhu na 
určenie orgánov zodpovedných za koordináciu, riadenie, kontrolu a audit Európskeho fondu 
regionálneho rozvoja, Európskeho sociálneho fondu plus, Kohézneho fondu, Európskeho 
námorného a rybárskeho fondu, Fondu pre azyl a migráciu, Fondu pre vnútornú bezpečnosť 
a Nástroja na riadenie hraníc a víza v programovom období 2021-2027 

— Právne akty o výkone a právne akty založené na spinomocnení, ktoré boli prijaté v súlade s 
vyššie menovanými právnymi predpismi. 



V rámci tejto zmluvy musia byt dodržiavané aj nasledovné nariadenia a smernice: 

— Program Interreg VI-A Mad'arsko-Slovensko, ktorý bol Komisiou EÚ schválený dňa 3. 
novem bra 2022 (d'alej ako,, Program") a jeho úpravy; 

— Pravidlá vzfahujúce sa na horizontálnu politiku EÚ, ako sú pravidlá hospodárskej sútaže a 
vstupu na trh, pravidlá ochrany životného prostredia, pravidlá rovnosti príležitostí žien a 
mužov; 

— Oznámenie Komisie o uplatňovaní pravidiel štátnej pomoci Európskej únie na náhrady za 
služby všeobecného hospodárskeho záujmu (20121C 8102); 

— vnútroštátne predpisy vztahujúce sa na prijímatel'a a jeho činnost; 

— vnútroštátne predpisy vztahujúce sa na štátnu pomoc; 

— dokumenty príslušnej výzvy Fondu malých projektov; 

— Príručka implementácie malých projektov, ktorá stanovuje osobitné pravidlá realizácie 
malých projektov, právne predpisy na komunitnej a vnútroštátnej úrovni upravujúce pravidlá 
verejného obstarávania; 

Článok 1 
Poskytnutie finančného príspevku EFRR 

1. Predmetom tejto zmluvy je poskytnutie nenávratného finančného príspevku 

2. V zmysle rozhodnutia Monitorovacieho výboru pre Fond malých projektov (d'alej len ako 
„FMP') zo dňa 21.02. 2024 Prijímatel' získa finančný príspevok z Európskeho fondu 
regionálneho rozvoja (d'alej ako „EFRR") v rámci Programu Interreg VI -A Mad'arsko-
Slovensko na účely realizácie malého projektu s číslom „HUSKISPF1230113.21217", 
akronymom „Košice Juh" a s názvom „Seniorolympiáda 2024" (d'alej len ako „malý 
projekt"). 

Maximálna výška 13 215,00 EUR, slovom: 
finančného príspevku z 
EFRR: trinásttisícdvestopätnásf eur 

16 518,75 EUR, slovom: 

CelkoCelkový rozpočet malého 
projektu: šestnásttisícpätstoosemnást eur sedemdesiatpäf

centov 

3. S rozpočtom disponuje výhradne prijímatel', iba on je oprávnený k 
čerpaniu nenávratného finančného príspevku z EFRR. Financovanie malého projektu sa 
uskutočňuje zjednodušeným vykazovaním výdavkov, formou jednorazovej platby. Úhrada 
finančného príspevku sa uskutoční v súlade s počtom účastníkov, ktorí sa na mieste 
podujatia reálne zúčastnia a podpíšu prezenčnú listinu. 

4. Ak je v prípade realizovaného malého projektu skutočný počet podporovaných podujatí 
alebo účastníkov nižší ako počet deklarovaný v zmluve, finančný príspevok bude znížený 



na základe skutočných údajov o počte účastníkov. Ak počet účastníkov nedosiahne 
minimálnu hodnotu potrebnú pre poskytnutie finančného príspevku z EFRR (t. j. 25 osôb), 
finančný príspevok z EFRR nemôže byf poskytnutý. 

Článok 2 
nd ikátory 

1. Malý projekt prispieva k indikátorom výstupu a výsledku v nasledovnej miere: 

Indikátory výstupu 

Indikátor Kód Jednotka Základná 
hodnota 

Ciel'ová 
hodnota 

Cezhraničné verejné podujatia RCO115 podujatia 0 1 

Cezhraničné spolupracujúce 
organ izácie 

RCO87 organizácie 0 2 

Indikátor výsledku 

Indikátor Kód Jednotka Základná 
hodnota 

Ciel'ová 
hodnota 

Cezhraničná spolupráca po Ukončení 
projektu 

RCR84 organizácie 0 2 

Článok 3 
Doba implementácie malého projektu 

Dátum začiatku realizácie malého projektu: 01.06. 2024 

2. Dátum ukončenia realizácie malého projektu: 31.07. 2024 

3. Aktivity malého projektu musia byť vykonané a ukončené počas doby implementácie 
malého projektu. 

Článok 4 
Účel poskytnutia finančného príspevku EFRR 

1. Finančný príspevok z EFRR sa priznáva výhradne na účely realizácie ciel'ov malého 
projektu, tak ako sa to uvádza v dokumentoch pripojených v prílohe č. I. zmluvy. Finančný 
príspevok z EFRR môže použiť výhradne prijímatel'. 

2. V prípade zmluvy a jej príloh platí nasledovné poradie nadradenosti: 

1. Hlavný text zmluvy o poskytnutí finančného príspevku 



2. Prílohy: 
I. Opis malého projektu 
II. Zoznam dokumentov, na ktoré sa vztahuje archivačná povinnost 
III. Uplatnitel'né pravidlá štátnej pomoci (ak relevantné) 
IV. Iné prílohy (ak relevantné) 

3. Pre účely použitia finančného príspevku z EFRR musí prijímatel' zohl'adnit ustanovenia 
obsiahnuté v Príručke implementácie malých projektov, vztahujúce sa na realizáciu žiadostí 
v rámci Fondu malých projektov. 

4. Prijímateľ musí bezodkladne informovať EZÚS o okolnostiach, ktoré spôsobujú omeškanie, 
obmedzenie, čiastočné alebo celkové zmarenie realizácie malého projektu. 

Článok 5 
Úhrada finančného príspevku z EFRR prijímatel'ovi 

Ť 1. K úhrade finančného príspevku z EFRR môže dôjst až pa predložení a kontrole 
Záverečnej správy o realizácii malého projektu a jej príloh. Záverečná správa sa skladá z 
popisu aktivít, výstupov a výsledkov vykonaných počas obdobia trvania malého projektu, 
ako aj z príslušných podkladov. 

2. Záverečná správa sa predkladá príslušnému EZÚS-u do 15 kalendárnych dní ad dátumu 
ukončenia projektu v elektronickej forme na emailovú adresu uvedenú v čl. 14, bad 3. 

3. Forma vyúčtovania používaná v prípade Fondu malých projektov je založená na báze 
výsledkov, hlavným predpokladom platby je preto dosiahnutie vopred určených aktivít 
a počtu účastníkov. V zmysle uvedeného k vyplateniu finančného príspevku z EFRR 
dochádza vtedy, ak sa výsledky deklarované v schválenej žiadosti preukázatel'ne 
uskutočnili. 

4. Ďaišie podrobnosti týkajúce sa predloženia a schválenia záverečnej správy sú uvedené 
v Príručke implementácie malých projektov. 

5. Po schválení správy na úrovni projektu zahŕňajúcej záverečné správy viacery"ch malých 
projektov Spoločným sekretariátom, Riadiaci orgán iniciuje vyplatenie finančného 
príspevku z EFRR. Certifikačný orgán následne prijme opatrenia v záujme vyplatenia 
finančného príspevku z EFRR pre EZÚS. V prípade, ak zostatok na bankovom účte 
Programu, ktorý spravuje Certifikačný orgán, nepokrýva vyplácanú sumu, proces 
vyplácania sa preruší, kým Európska komisia preukáže finančný príspevok z EFRR na 
bankový účet Programu. 

6. Úhrada príspevku z EFRR zo strany EZÚS-u prebehne v mono EUR, na nasledujúci 
bankový účet: 

Číslo účtu vo formáte IBAN SK28 5600 0000 0004 0444 7001 

SWIFT/BIC kód KOMASK2X 

Názov banky Prima banka, a.s. 



Adresa banky Hodžova 11, 010 11 Žilina 

7. V prípade zmeny bankového účtu priradeného k malému projektu, musí prijímatel' 
bezodkladne písomne upovedomiť EZÚS. V prípade, ak prijímatel' neupovedomí EZÚS o 
zmene bankového účtu, všetky následky s tým spojené - vrátane finančných - znáša 
prij í matel'. 

Článok 6 
Dvojité financovanie 

1. Dvojité financovanie výdavkov z akýchkol'vek iných európskych a/alebo štátnych 
prostriedkov je zakázané. 

Článok 7 
Zastupovanie malého projektu, zodpovednost' a záväzky prijímatel'a 

1. Prijímatel' zodpovedá za efektívnu realizáciu malého projektu a komunikáciu s príslušným 
EZÚS-om. Za týmto účelom prijímatel' koordinuje reaiizáciu malého projektu v časovom 
rozsahu určenom v článku 2. tejto zmluvy, v súlade s ustanoveniami tejto zmiuvy, 
vnútroštátnymi a európskymi právnymi predpismi, a okrem iného sa zaväzuje: 

a) koordinovaf realizáciu malého projektu podia časového harmonogramu 
uvedeného v tejto zmluve a v prílohe č. I; 

b) spiniť požiadavky vzfahujúce sa na predioženie záverečnej správy a zabezpečit 
archiváciu dokumentácie; 

c) finančný príspevok prijatý formou jednorazovej platby vykazovaf ako príjem, 
v osobitnej evidencii určenej pre malý projekt. 

2. Prijímatel' je v pine] miere zodpovedný za škody spôsobené tretími stranami počas 
realizácie malého projektu tak, aka keby ich spôsobil sám. EZÚS nezodpovedá za škody 
spôsobené tretím stranám v dôsledku pinenia zmluvy. 

3. Prijímatel' zodpovedá EZÚS-u za zabezpečenie toho, aby si partneri malého projektu 
spinili svoje záväzky vyplývajúce z tejto zmluvy. 

Článok 8 
Informovanie a publicita 

1. Prijímatel' sa zaväzuje spinit záväzky týkajúce sa informovania a publicity, ktoré sú 
definované v Príručke implementácie malých projektov. 

2. Prijímatel' malého projektu berie na vedomie, že Riadiaci orgán / príslušný Národný orgán 
Spoločný sekretariát / EZÚS sú oprávnené zverejňovat' nižšie uvedené informácie 

akýmkol'vek spôsobom alebo prostredníctvom akýchkol'vek médií: 



a) názov a akronym malého projektu 

b) názov a kontaktné údaje prijímatel'a 

c) výška finančného príspevku z EFRR a miera spolufinancovania 

d) celkový rozpočet malého projektu 

e) účel finančného príspevku z EFRR (všeobecný účel malého projektu) 

f) dátum začatia a ukončenia malého projektu 

g) geografické umiestnenie malého projektu 

h) výsledky, vyhodnotenie a zhrnutie malého projektu 

i) d'alšie informácie o malom projekte, v prípade, ak sú relevantné 

3. Prijímateľ zabezpečí správnu komunikáciu medzi malým projektom a Programom 
Interreg VI -A Mad'arsko-Slovensko, vrátane nižšie uvedeného: 

a) účasti na školeniach, ktoré organizuje EZUS; 

b) účasti na iných podujatiach organizovaných Riadiacim orgánom / Spoločným 
sekretariátom Programu v záujme prezentovania / diskusie / rozvoja I zdiel'ania 
výsledkov malého projektu, a nadviazania spolupráce s ostatnými maiými 
projektami a príslušnými organizáciami. 

Článok 9 
Zmeny zmluvy a iné zmeny malého projektu 

1. Akékol'vek zmeny zmluvy sú možné len v súlade s ustanoveniami Príručky 
implementácie malých projektov. 

2. Prijató zmeny zmluvy nesmú ovplyvnit' základný účel malého projektu, ktorý bol 
schválený Monitorovacím výborom pre FMP. Zmena termínu realizácie aktivít malého 
projektu je možná len vo výnimočných (nepredvídatel'ných) prípadoch, ktoré je potrebné 
bezodkladne oznámit. Po uzavretí zmluvy o poskytnutí finančného príspevku z EFRR nie 
je možné upravovať hlavné aktivity malého projektu. 

Článok 10 
Auditlkontrolaloverovanie 

1. Orgány Európskej únie, ktoré vykonávajú kontrolu, kontrolné orgány členských štátov, 
resp. Orgán auditu programu, Riadiaci orgán, Spoločný sekretariát, Certifikačný orgán 
programu a Národný orgán sú oprávnené vykonaf audit u prijímateľa v súvislosti so 
správnym využívaním finančných prostriedkov z EFRR. 

2. Prijímatel' musí predložiť všetky potrebné dokumenty pre účely auditu, a poskytnúť 
všetky požadované informácie. Prijímatel'je povinný uchovat'všetky dokumenty a údaje 
na účely kontroly, minimálne do termínu uvedeného v článku 82 (1) CPR. 



3. Prijímatel' musí strpiet' výkon auditu malého projektu aj pa ukončení realizácie malého 
projektu a pa vyplatení finančného príspevku z EFRR. Aj v období pa realizácii malého 
projektu môže byt' iniciované konanie o vrátenie finančného príspevku z EFRR, 
v súvislosti s prípadnými nezrovnalost'ami, ktoré sa v malom projekte vyskytli, 

4. Kontrolné orgány sú oprávnené v rámci ioh kontrolnej činnosti vykonávat' kontroly na 
mieste, pričom EZÚS, Spoločný sekretariát, Riadiaci orgán a Národný orgán sú 
oprávnené absolvovat' monitorovacie návštevy na podujatiach malého projektu. 
Povinnost'ou prijímatel'a je poslat' príslušnému EZÚS-u pozvánku na aktivity malého 
projektu, a to 15 kalendárnych dní pred plánovaným podujatím. 

5. Ďalšie podrobnosti týkajúce sa kontroly na mieste sú uvedené v Príručke implementácie 
malých projektov. 

Článok 11 
Nezrovnalosti 

1. Ak sa vyskytne nezrovnalost' v súvislosti s malým projektom, sumu finančnej korekcie 
určí Národný orgán. 

2. Prijímatel' je v každom prípade zodpovedný za vrátenie finančného príspevku z EFRR, 
ktorá bola vyplatená v rámci malého projektu neoprávnene. 

Článok 12 
Zánik zmluvy - Vrátenie finančného príspevku z EFRR - Pozastavenie úhrady 

EZÚS je oprávnené od tejto zmluvy odstúpit, prípadne požadovat vrátenie finančného 
príspevku z EFRR v pinej výške alebo len čiastočne, ak: 

a) prijímatel' získal finančný príspevok z EFRR na základe falošných alebo neúpiných 
vyhlásení predložených Európskej komisii, EZÚS-u, Riadiacemu orgánu, 
Národnému orgánu alebo akémukol'vek inému orgánu zapojenému do realizácie 
malého projektu 

b) malý projekt nespĺňa podmienky nevyhnutné pre schválenie Záverečnej správy 

c) prijímatel' sa stane platobne neschopným, alebo sa proti nemu vedie konkurzné 
konanie 

d) prijímatel'je vinný z poskytnutia nepravdivých a klamlivých informácií Riadiacemu 
orgánu, Národnému orgánu alebo EZÚS-om, alebo nie je schopný poskytnúť 
požadované údaje 

e) v prípade zistených nezrovnalostí 

f) prijímatel' nespĺňa podmienky alebo záväzky vyplývajúce z tejto zmluvy, obzvlášf 
ak prijímatel' nepredloží v stanovenom termíne Záverečnú správu 

g) prijímatel' poruší nariadenia EÚ a zákony členského štátu (vrátane pravidiel štátnej 
pomoci, pravidiel informovania a publicity, pravidiel ochrany životného prostredia 
a pravidiel rovnosti príležitostí). 



2. Prijímatel' je oprávnený od zmluvy odstúpiť, ak je realizácia malého projektu znemožnená 
takými okolnost'ami, ktoré sú nezávislé od prijímatel'a, vrátane udalostí vis major.' 
Vŕs major ospravediňuje zmluvné strany v prípade, ak nie sú schopné spiniť svoje 
zmluvné záväzky, čiastočne alebo úpine, kým vŕs major pretrváva a výhradne vtedy, ak 
riadne upovedomili aj druhú zmluvnú stranu. Zmluvné strany vykonajú všetky opatrenia 
v záujme toho, aby obmedzili dopad udalosti vŕs major. Realizácia zmluvy je pozastavená 
v prípade výskytu vŕs major počas celej doby jej pôsobenia. 

3. V prípade, ak Európska komisia vznesie námietky v súvislosti s popisom manažmentu a 
systému kontroly Programu Interreg VI-A Mad'arsko-Slovensko, alebo v prípade chýb 
objavených v systéme, Riadiaci orgán a následne EZÚS má právo dočasne pozastavit 
platby pre prijímatel'a. Pozastavenie platieb zaniká okamžite po tom, ako budú námietky 
a pripomienky vznesené komisiou stiahnuté, a Riadiaci orgán získa dostatočný dôkaz o 
tom, že chyby zistené v systéme boll odstránené. V prípade, ak Európska komisia preruší 
alebo úpine zruší vyplácanie peňažných prostriedkov, EZÚS môže odstúpif od zmluvy. 

Článok 13 
Správa údajov 

1. Prijímatel' vyhiasuje, že v súlade s ustanoveniami nariadenia Európskeho parlamentu 
a Rady (EÚ) 2016/679 (všeobecné nariadenie o ochrane údajov), bude spracovávať a 
sprístupňovaf inštitúciám poskytovatel'a finančného príspevku z EFRR na báze riadneho 
právneho základu a po riadnom informovaní dotknutých strán. Právnym základom 
spracovania osobných údajov môže byt' zákonné oprávnenie, zmluvná povinnost' 
dotknutej osoby, alebo predbežný, jednoznačný, informovaný, dobrovol'ný a explicitný 
súhlas dotknutej osoby so spracovaním jej osobných údajov za určitým stanoveným 
účelom a v určitom rozsahu. Od dotknutých osôb sa v súvislosti so spracovaním 
osobných údajov nesmie požadovat' súhlas všeobecného charakteru. 

Článok 14 
Záverečné ustanovenia 

1. Ak sa niektoré ustanovenie tejto zmluvy stane čiastočne alebo úpine neúčinným, ostatné 
ustanovenia tejto zmluvy ostávajú pre zmluvné strany nad'alej záväzné. Zmluvné strany 
sa zaväzujú nahradit' neúčinné ustanovenie účinným ustanovením, ktoré sa čo najviac 
približuje účelu neúčinného ustanovenia. 

2. Zmeny a dopinenia tejto zmluvy sa musia uskutočnit' písomnou formou. 

3. Jazykom písomnej komunikácie medzi EZÚS-om, Riadiacim orgánom, Národným 
orgánom a Spoločným sekretariátom je slovenský alebo mad'arský jazyk, 
korešpondenčná adresa je nasledujúca: 

' Vis major je akákol'vek vonkajšia udalosť, ktorá nie je predvídatel'ná, je v pinej mere neprekonatel'ná 
a neodvrátitel'ná, a ktorá nastane po uzavretí tejto zmiuvy o poskytnutí finančného príspevku, a 
čiastočne alebo úpine zmarí realizáciu tejto zmluvy. 



Adresa EZÚS: Námestie Maratónu mieru 1, 042 66 Košice - mestská čast Staré 
Mesto 

E-mailová adresa: info@viacarpatia-spf.eu 

Telefónne číslo: +421 55 333 71 42 

4. Jazykom písomnej komunikácie s prijímatel'om je na základe tejto zmluvy úradný jazyk 
štátu, v ktorom má prijímateľ svoje sídlo (slovenský alebo mad'arský), korešpondenčná 
adresa je nasledujúca: 

Adresa prijímateľa: Smetanova 52214, 040 79 Košice, Slovenská republika 

Meno kontaktnej osoby: Tatiana Sedláková, Ing. 

E-mailová adresa: tatiana.sedlakova@kosicejuh.sk 

Telefónne číslo: +421 917 905 625 

5. Táto zmluva sa uzatvára v úradnom jazyku štátu, v ktorom má prijímatel' svoje sídlo. 

6. Táto zmluva sa riadi právnym poriadkom členského štátu, kde má EZÚS svoje sídlo, v 
prípade otázok, ktoré zmluva neupravuje je smerodajný Občiansky zákonník členského 
štátu, v ktorom má EZÚS svoje sídlo. V prípade nezrovnalostí, ktoré táto zmluva 
neupravuje, sa zmluvné strany zaväzujú nájst vzájomne akceptovatel'né riešenie. Ak sa 
to nepodarí, právomoc riešit všetky právne spory, ktoré vyplynú z tejto zmluvy, prislúcha 
okresnému súdu podia sídla EZÚS. 

7. Táto zmluva je vyhotovená v dvoch origináinych rovnopisoch, z ktorých jeden obdrží 
prijímatel', a jeden si prevezme EZÚS. 

8. Zmluva vstupuje do platnosti v deň podpisu poslednou zmluvnou stranou. 

9. Zmluvné strany svojim podpisom potvrdzujú, že sú spôsobilí k uzavretiu tejto zmluvy, že 
obsah zmluvy a jej prHohy si riadne prečítali, porozumeli im a na znak slobodnej vôie 
zmluvu podpisujú prostredníctvom svojich zástupcov oprávnených na podpis, pričom 
z pod písaných rovnopisov 1 prislúcha prijímatel'ovi a 1 prislúcha EZÚS-u. 

Miesto, dátum: Miesto, dátum: 

Košice, 16.04. 2024 Košice, 16.04. 2024 

Prijímatel' v zastúpení S . ~ Aar ~u iMeru 1 

- 
Náá ~est~e 

042 6G Kosice . 
Mestská Gast Ko ice ä {Č0: 45 2 j 

Smetanova 4 .,

040 '
............... ...... 

,e ( 1 
Ing. Anna Súkeníková I Starostka I g. ulianna Máté, PhD. I Riaditel' 
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KISPROJEKI' I ii i ÁSA 

POPIS MALÉHO PROJEKTU 

Vypíňa sa v úradnom jazyku členského štátu, v ktorom prfj£mateľ sĺdll. 
A vlasó kedvezményezett székhely szerfnti tagállamának hivatalos nyelvén sztkséges kitôltenf. 

Registračn(• c r'.I4. iu:'I~ I►o projektu 
Kis rojekt . i . Ii I ) .
Krátky n:izo' in;el II I► I►rc►jektu 
(Akronym 
Kis roje' r( '
Prijímatd•ľ 
Vé s61<ccl~~ , in i , ii 

Začiato ! Lnn'i r i►i uj~•I~Íu 

A projel:t I,( . ( I, i ' 

HUSK/SPF/2301/3.2/217 

Košice Juh 

Mestská časť Košiee- Juh, Smetanova 522/4, 040 79 Košiee 

01.06.2024- 31.07.2024 

1. Názov a Ic l ~"i 1ţ I I c• v k cnység megnevezése*: 

Popis (JJ1'i"n" ,►I►,,,/w►"r prr'%y aktivity, definovanie ciel'ovej skupiny, typ aktivity, miesto a dátum 
(za iat0ŕn j' ‚r Inn "ľ) Ii'Pn(IIJi(d). 

Leírás (, I í i 1 • i, .i i 1 ', ĺa/mi elemei, célcsoport meghatározása, a tevékenység típusa, helyszíne és 
(kezdt5 ;, , , , ,1. rr nit;,; 

• Orte,: I if►wr►1 rrr►•dtiIr;iľOdného športového podujatia Seniorolympiády 2024 v Mestskej časti Košice-
.l u l i v i c r r r r l r n , n I () . , 0 7.2024 - 04.07.2024 za účasti mad'arskýeh partnerov XIII. obvodu mesta 
13uclirl►,. I' 

• Si'iI"rril ,,r r ',Isiii uvýclr (lisciplínaeh: tenis, stolný tenis, bowling, plávanie a šípky 
• .Ic. piđii'I'iw <iiIi&'~pcČiť koordináciu projektu, rozhodcov, prepravu, tlmočenie, fotografovanie, 

u by l ► ► v n n n'. pi , • i r„ j ► n r r hortovísk, sprievodný program, vstupy na prehliadky pamätihodností, ktoré 
pc m í r l,, r l r r I n ►I r ►r i u u r; a l"; i' k ú kultúru a históriu, zorganizovanie galavečera na ktorom bude kultúrny 
hr'c►I'.rmrr '+I"►I►'rr` p xlpisom Memoranda o vzájomnej spolupráci, 

• I'rc►jc'k +r r r i►nIrrjr p isonálne náklady, cestovné náklady a denné poplatky, poplatky za 
uhyl►►v,rrnc'/'Jr+rr rr, picnájom priestorov, vstupné, poplatky za preklad a tlmočenie, poplatky za 
tec l r I r k L i r‚ l m v I •r r i c• , i r; í k l adv na komunikáciu a šírenie informácií o projekte ako aj náklady na 
kc~c~rclirra~ rrr )r 

• ul;rcl',ir 'J" I~ IIIWr jt' isipujcný do všetkých športových disciplín, navštívi zaujímavé miesta, ktoré 
0(I(4.r \ jil rrriril')rr '+I%c• kui'cnc a nadobudne nové poznatky zo svojej histórii, bude diskutovať a 
od v,clrrr +r" '+v~►~~• '+I,ir;rnc)sti a poznatky pri podpise Memoranda o vzájomnej spolupráci 

• I I I;r v r 1► ►1 ' r► • I'► ► r ► its 'J'. r r I ► i r rc ►u sú : - seniori-športovci-účastníci samotného podujatia, ktorí budú ako 
jcclrlU'I'VI I '+rrťtr/Ii' v r~išnych disciplínach areprezentovať svoje regióny. — organizátori: 1'udia 
rc►cll►►►vc•►Irrl r►r ►►r ; ►rrrii;wili ;l koordináciu eelého podujatia. - miestni obyvatelia a diváei. 

• V cc I'n j  r r r r i r►, I'► ► v v r r i i I' l I p I I l an i sú: - rodiny a priatelia športovcov — turisti- široká verejnost'-
ohyvrik'Is's rsri» I'c'j ►`wji ;r siesta Košice.- zamestnanci mestskej časti a dobrovol'níci 

VIA CARPATIA 
EGTC 

EZÚS E"lT 
1 
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Výsiiip ,' ►, ,►#„► .,nť ►'hsledky aktivity, ich vyčíslenie (počet aktivít, počet možných (všetkých) účastní/cm' 
►,~,~", ,, , «h), a pod.), vplyv podujatia z hl'adiska budovania vzájomnej dôvery a možnosti 

rozvo ju , , hi.. "4.  n I•t'l, vzt'ahov). 
Kimcii /' rii'ség várható eredményei, mennyiségi meghatározása (darabszám, a lehets€gc..' 
(valaw :. r « Jk / látogatók száma (fó), sib.), illetve az esemény hatása a kólcsönôs bizalom 
kialcr/' u, / ,,a átnyúló kapcsolatok fejlesztési lehetósége szempontjából.) 
Vložeiii' i . 000 znakov) / Száveg beillesztése (Max. 3 000 karakter) 

•  . . ;ikávame upevňovanie medzinárodných vzt'ahov, odovzdanie si praktických 

<< u ' i iJení samosprávy, upevnení spoločných hodnôt, zdokonal'ovanie a prehlbovanie 

I'4.' I , ,~ ~, I, 'ii,čností, nadväzovanie nových kontaktov, posilňovanie medzil'udských vzt'ahov, 

~''.I '.'i ,i I iItiIr, tiež zdravé športové súperenie a nadväzovanie nových priatel'stiev. 

• 1%'. . i .,I. i r' i I (tiút'až — olympiáda, kultúrny program, galavečer) 

• I'••• i •..IIi~i.I..'.n,ých návštevníkov- 200 

• Mt ' ri ,l ' 'pl►Iupraeuje s XIII. obvodom mesta Budapešt' 

prípacic• hi. ' I ‚ • Ii I,t,,Iiij;ití kopírovat' 

2. Nń,o' hn' +a I . ví:kenység megnevezése: Súlad s demokratickými a občianskymi hodnotami 
t t t t t. I I.. i t í j árulás az Európai Unió demokratikus és polgári értékrendjéhez 

Popis ( I h'i' » i /« . •. ► ,,nw '.J prvky malého projektu, prostredníctvom ktorých malý projekt prispieva k 
podpor'P►v„►<» ii, ,r,,, t'1.t ,nwv a zastupitel'ských organizácií na demokratickom a občianskom živote 
Eurvp,s%ťj u» ,. /, j *,.,ta' m'aniu výmeny názorov medzi občanmiMad'arska a Slovenska, typ aktivity, 
miesto alts„u,,, ( ,,, ,,nt't 0I'• a konečný) konania.) 
Leírás (. 1 l,, '. i ' , ' . , 'a'. ► /wnységei /programelemei, amelyekkel a kisprojekt hozzájárul a polgárok és 
a képvi» /, a . , r, G «; ti;nzéséhez, hogy részt vegyenek az Európai Unió demokratikus és polgári 
életébc•,, . , ! t ~. ., cis Szlovákia polgárai közótti eszmecserék elómozdításához, a tevékenység 
tipusa, l,ťl i . w. , i, . ,1. '« 'ŕro) dátuma.) 
Vloženie k\ l I I ~  nu tnakov) / Szôveg beillesztése (Max. 1 500 karakter) 

• P itl' i;.i 1' I , , I I n ►rl mvnost' príležitostí, posilnenie cezhraničnosti, odovzdávanie skúsenosti o 
bo l i a t ;l yr ' i I' , i i n a n i t osti spoločného dedičstva Európskej únie a upozornit' ich na to, že toto 

v.. a i'''i :ii itost' tvoria pevný základ spoločnej budúcnosti 
• Partllcrskň SI►►►IIII►r:íCa je nesporne najefektívnejší nástroj porozumenia medzi národmi a 

kultúraliii, spiitnl vmiia a zbližovania, inšpirácie a inovatívnosti, zdiel'ania problémov, výmeny 
skúcIiosll, Ilií/(+rOv a hoznatkov zo všetkých oblastí práce samosprávy a každodenného života 
občaiiov. 

• Zástupc~►vin ob wII ~Iran s jednotlivými odbornými zamestnancami sa pravidelne stretávajú, aby 
si vymenili v/il jtnlnć skúsenosti z oblasti sociálnej, kultúrnej, spoločenskej, regionálnej a pod. 

• Taktiež cllceini Imtic partnerstvo posunút' d'alej a dat' mu šancu aj v oblasti environmentálnej a 
zelenýcll a ni►►đi'ýcll aktivít. Budeme radi, ak si vymeníme skúsenosti aj v oblasti tejto témy 

Č
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i Madársko Európskou úniou 

i i' ( ( Az Európai Unió 
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Výstu p (r " . a. .' , r ~. ►' I .v/ťdky aktivity, ich vyčíslenie (počet aktivít, počet možných (všetkých) účastníkov 
/ návštcťr,ŕ/ «. 'I.). ,r pod.), vplyv podujatia z hľadiska budovania vzájomnej dôverry a možnosti 
r ozvo%e, ' h ► .' ►► ŕ. n I» % i'zt'ahov, téma dohody/dohôd o spolupráci). 
KimenH , I ,, . I„ ►,I .c►~~,r várható eredményei, mennyiségi meghatározása (darabszám, a lehetséges 
(valam»►►►► , ► , , , ' « ,' h / látogatók száma (fó), stb.), illetve az esemény hatása a kólcsónös bizalom 
kialakŕí' i\ r, •, /I ►r ,► ►kon átnyúló kapesolatok fejlesztési lehetósége szempontjából, egyi ttmíikó'dési 
megaíí(s/►►►►G'(.~'. i l ur►íja.) 
Vložel I i ~' i w ' 000 znakov) / Szóveg beillesztése (Max. 3 000 karakter) 

I % ►i ► i ;, L' i v i I športové aktivity- 5 disciplín, kultúrne aktivity- 1 večerný program, počet 

~J'Jl'H/Ijfl iťII•- 52, počet očakávaných návštevníkov podujatia- 200 . 

• I I,►I;Ii duin bude podpísané 3.7.2024 počas slávnostného galavečera, ktorého sa zúčastnia 
I ►, ►, i ► ► v r i , organizátori a delegácie partnerských kraj ín. 

• v M'illoľHnde budú zadefinované cezhraničné úlohy z oblasti kultúry, športu, vzdelávania, 
v ~• I't~ j l w j s právy, a pod. 

3. tJLi.. ~v .đeIc výstupov / Kimeneti indikátorok 
RCO i ( 'e rliraničné verejné podujatia / Határokon átnyúló szervezett nyilvános rendezvények 

Popis: (IÁo ;ovatel' zohl'adňuje počet cezhraničných podujatí organizovaných žiadatel'om. 
Cezlirarrin verejné podujatie je akcia, ktorá bola pr•opagovaná sirokej verejnosti v oblasti, 
na ktor•ú .so program vzt'ahuje, pomocou vhodných prostr•iedkov. Cezhraničné verejné Ciel'ová 
podujatie rmrsí prilákat' účastníkov aspoň z dvoch krajín programovej oblasti. hod nota 
Leírás: A mutató a támogatott projektekben vagy interregionális programokban Célérték 
megszer^vezett határon átnyúló rendezvények számát veszi J gyelembe. A határokon átnyúló 
nyilvános esemény olyan kózós fellépés, amelyet a program által lefedett teri let 
nagykózänsége számára a megfeleló eszkózókkel hirdették. A határokon átnyúló nyilvános 
rendezvénynek a progr"amteriilet legalább két országából kell résztvevóket vonzania. 
Vloženie textu (max. 300 znakov) / Szöveg beillesztése (Max. 300 karakter) 

• Počet aktivít: športové podujatie spojené s kultúrnym programom 

RCO87 Cezhraničné spolupracujúce organizácie / Határokon átnyúlóan egyiittmúködô szervezetek 

Popis: Ukazovatel' znamená počet organizácií, ktoré formálne spolupracujú na Ciel'ová 

podporených projektoch. hodnota 

Leíras: A mutato a támogatott projektekben for"málisan egyuttmúkädó szervezeteket számo ja. Célérték 

Vloženie textu (max. 300 znakov) / Szóveg beillesztése (Max. 300 karakter) 

• Mestská čast' Košice Juh a XIII. obvod hlavného mesta Budapešt' 
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Ciel'ová 

PSI01 
Počet pozvaných zahraničných účastníkov / Meghívott ki 1fóldi résztvevók hodnota 
száma Célérték 

Vloženie textu (max. 300 znakov) / Szoveg beillesztése (Max. 300 karakter) 

• Názov cezhraničného partnera: XIII. obvod hlavného mesta Budapešt' 
• Počet pozvaných zahraničných účastníkov je 26 športovcov, 1 tlmočník a vedenie z 26 

XIII. obvodu z Budapešti- starosta, zástupkyňa starostu a vedúca zamestnankyňa 
oddelenia kultúry. 

4. Ukazovatel' výsledkov / Eredményindikátor 

RCR84 
Cezhraničná spolupráca po ukončení projektu / Határokon átnyúló egyi ttmú-kódés a 
projekt befejezése után 

Popis: Ukazovatel' predstavuje počet organizácií zapojených do cezhraničnej spolupráce po 
ukončení podporených projektov. Organizácie sú právnické osoby zapojené do realizácie 
projektu, započítané v RCO87. Koncepciu spolupráce treba interpretovat' ako vyhlásenie o 
tom, že organizácie uzavreli úradnú dohodu o pokračovaní spolupráce po ukončení Ciel'ová 
financovaného projektu. Pokračujúca spolupráca sa nemusí týkat' témy dokončeného hodnota 
projektu. Célérték 
Leírás: A mutató a támogatott projektek befejezését kävetóen számolja a határokon átnyúló 
egyiittmúkädést folytató szervezeteket. A szervezeteknek hivatalos megállapodást kell kótnie 
az egyi umúködés folytatására a támogatott projekt befejezése után. A tartós 
egyi ttmíikódésnek nem kell ugyanarra a témára kiterjednie, mint a befejezett projektben. 
Vložeňie textu (max. 300 znakov) / Szäveg beillesztése (Max. 300 karakter) 

• Mestská čast' Košice Juh a XIII. obvod hlavného mesta Budapešt' 

2 

Meno a priezvisko / Vezeték- és 
keresztnév

Dátum / Dátum 

Podpis (pečiatka) / Aláírás 
(bélve~zó) 

Ing. Anna Súkeníková 

16.4.2024 
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II. Príloha 

Zoznam dokumentov, na ktoré sa vzt'ahuje archivačná povinnost' 

Zoznam dokumentov, ktoré je potrebné uchovať: 

1. Oznámenie (list) zaslané zo strany EZÚS o pridelení finančného príspevku; 

2. Zmluva (a jej dodatky); 

3. Všetky faktúry a účtovné dokiady s dôkaznou hodnotou týkajúce sa projektových 
výdavkov (originály musia byf uchovávané v priestoroch prijímatel'a); 

4. Ak je to relevantné, dokumentácia súvisiaca s kontrolou na mieste realizovanou 
kontrolnými orgánmi (musí byf uchovávaná v priestoroch prijímatel'a); 

5. Ak je to relevantné, dokumentácia z monitorovacích návštev EZÚS-u / Riadiaceho 
orgánu; 

6. Ak je to relevantné, v prípade prijímatel'a zmluva o národnom spolufinancovaní a 
súvisiace dokumenty. 



III. Príloha 

Uplatnitel'né pravidlá štátnej pomoci 

V súlade s nariadením Komisie (EÚ) 2023/2831 z 13. decembra 2023 o uplatňovaní článkov 
107 a 108 Zmluvy o fun govaní Európskej únŕe na pomoc de mŕnŕmŕs (d'alej: všeobecné 
nariadenie o pomoci de mŕnímis) sa pomoc poskytnutá v zmysle tejto zmluvy považuje za 
pomoc de mŕnŕmŕs. 

V súlade s Článkom 2, ods. 2 všeobecného nariadenia o pomoci de minimis, brutto suma 
pomoci de minŕmŕs spadajúca do pôsobnosti všeobecného nariadenia o pomoci de minimŕs 
poskytnutá jednému subjektu za obdobie akýchkol'vek troch rokov nesmie presiahnuf sumu 
ekvivalentnú sume 300.000 EUR, pri súčasnom zohľadnení Článku 3, ods. 8 a 9 všeobecného 
nariadenia o pomoci de minim/s. 

Prijímatel' dekiaroval výšku pomoci de mŕnimis, ktorá bola poskytnutá jemu a/alebo subjektom 
s ním identickým počas troch rokov (trikrát tristošesfdesiatpäť dní) predchádzajúcim 
poskytnutiu tejto pomoci. 

Poskytovateľ pomoci pri podpise zmluvy vydá potvrdenie o výške pomoci vyjadrenej v 
ekvivalente brutto pomoci a jej charaktere de mŕnŕmis, priamo odkazujúc na všeobecné 
nariadenie o pomoci de minimis. 

V prípade prijímatel'ov z Mad'arska sa pri konverzii grantu medzi eurom a forintom musí 
postupovat v súlade s § 35 Nariadením vlády č. 37/2011(111.22.) o konaní vo vecistátnej pomoci 
v súlade s pravidlami hospodárskej súťaže EÚ a o mape regionálnej pomoci. 

Pomoc poskytnutá podľa všeobecného nariadenia o pomoci de mŕnŕmŕs sa môže kumulovaf 
s d'alšími grantmi de mŕnimŕs do výšky najvyššieho zo stropov stanovených v príslušných 
nariadeniach Komisie. 

Celková pomoc de minimis sa môže kumulovat' so štátnou pomocou poskytnutou v súvislosti 
s identickými oprávnenými nákladmi alebo identickým opatrením rizikového financovania, ak 
kumulovaná suma nepresiahne maximálnu intenzitu alebo sumu stanovenú v akomkol'vek 
nariadení o skupinovej výnimke alebo nariadení Komisie pre osobitné okolnosti jednotlivých 
prípadov. 

Prijímatel' vyhiasuje, že - s výnimkou Článku 1, ods. 2 všeobecného nariadenia o pomoci de 
minimis - pomoc nepoužije na účely stanovené v Článku 1, ods. 1 všeobecného nariadenia o 
pomoci de minŕmis. 

Strany sú povinné všetky dokumenty súvisiace s poskytnutím pomoci uchovávat' počas 
obdobia 10 rokov od schválenia pomoci, a prijímateľ je povinný tieto dokumenty na požiadanie 
poskytovatel'a finančnej podpory predložif. Na základe požiadania Európskej komisie musí 
poskytnúf informáciu o grantoch poskytnutých pod titulom de minimŕs do 20 pracovných dní. 

Otázky neupravené touto zmluvou sa riadia príslušnými ustanoveniami všeobecného 
nariadenia de minim/s. 



IV. Príloha 

Iné Prífohy (ak relevantné) 


